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Deutsch

L EINBAU- UND ANSCHLUSSANLEITUNG
• Lesen Sie sich die EINBAU- UND ANSCHLUSSANLEITUNG und die BEDIENUNGSANLEI-

TUNG bitte aufmerksam durch, um mit den einzelnen Bedienelementen und Funktionen
vertraut zu werden. Wir von ALPINE hoffen, daß Ihr neuer PXA-H600 Ihnen viele Jahre
Musikgenuß liefern wird.
Falls sich beim Einbau ein Problem ergibt, wenden Sie sich bitte an Ihren Alpine-Fachhändler.

Italiano
L GUIDA ALL’INSTALLAZIONE E AI COLLEGAMENTI
• Leggere attentamente questa GUIDA ALL’INSTALLAZIONE E AI COLLEGAMENTI e il

MANUALE DEL PROPRIETARIO per familiarizzarsi con ciascun comando e funzione. Noi di
ALPINE speriamo che il vostro nuovo PXA-H600 vi dia molti anni di piacere di ascolto.
In caso di problemi nell’installazione dell’apparecchio, contattare il concessionario autoriz-
zato ALPINE.
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Svenska
L VÄGLEDNING FÖR MONTERING OCH ANSLUTNINGAR
• Läs noggrant igenom denna VÄGLEDNING FÖR MONTERING OCH ANSLUTNINGAR samt till-

hörande BRUKSANVISNING för att bli bekant med de olika delarna och deras respektive funk-
tioner. Vi på ALPINE hoppas att din nya PXA-H600 kommer att ge dig många års lyssnarglädje.

Kontakta närmaste auktoriserade ALPINE-handlare om det uppstår problem vid apparatens mon-
tering.

Viktigt att observera för säker användningPunti da osservare per un uso sicuro

• Läs noggrant igenom denna monteringsanvisning innan anläggningen tas i bruk för att
garantera säker användning. Vi kan inte ta på oss något ansvar för problem som uppstått
på grund av att anvisningarna i detta häfte inte följts ordentligt.

• I denna monteringsanvisning används särskilda illustrationer för att uppmärksamma
montören/användaren om hur denna produkt används säkert och hur skador på personer
och egendom undviks. Här nedan anges dessa illustrationers betydelser. Det är viktigt att
förstå betydelserna medan denna monteringsanvisning läses.

• Betydelse av illustrationer

• Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare l’uso e usare il sistema in modo
sicuro. Non siamo responsabili per problemi derivanti dalla mancata osservazione delle
istruzioni in questo manuale.

• Questo manuale impiega varie indicazioni pittografiche per indicare come usare il prodotto
in modo sicuro e evitare danni a sè stessi ed altri e danni alle cose. Di seguito spieghiamo
il significato di queste indicazioni pittografiche. Comprenderne il significato è importante
per la lettura di questo manuale.

• Significato delle indicazioni

 Warnung
Questa etichetta serve ad avvertire l’utilizzatore della presenza
di istruzioni per l’uso importanti.
La mancata osservazione di tali istruzioni può causare serie le-
sioni o morte.

 Avvertimento
Denna etikett är avsedd att uppmärksamma användaren om att
viktiga manövreringsanvisningar förekommer.
Underlåtenhet att iaktta anvisningarna resulterar i allvarlig
personskada eller dödsfall.

 VARNING!

Denna etikett är avsedd att uppmärksamma användaren om att
viktiga manövreringsanvisningar förekommer.
Underlåtenhet att iaktta anvisningarna kan resultera i personskada
eller materiella skador.

Questa etichetta serve ad avvertire l’utilizzatore della presenza
di istruzioni per l’uso importanti.
La mancata osservazione di tali istruzioni può causare lesioni o
danni alle cose.

 Attenzione  FÖRSIKTIGT! Vorsicht

 Warnung

NICHT ZERLEGEN ODER ABÄNDERN
Versuchte Eingriffe bzw. Änderungen am Gerät können einen Unfall, Brand oder elektrischen Schlag
zur Folge haben.

KLEINTEILE NICHT IN KINDERHÄNDE GERATEN LASSEN
Bewahren Sie kleinere Teile (Batterien, Schrauben u. dgl.) an einem für Kinder nicht zugänglichen Ort
auf. Ziehen Sie bei Verschlucken unverzüglich einen Arzt hinzu.

ERSATZSICHERUNGEN MIT IDENTISCHER AMPEREZAHL VERWENDEN
Durchgebrannte Sicherungen nur durch neue Sicherungen mit derselben Amperezahl ersetzen.
Nichtbeachtung dieses Punkts kann einen Brand und/oder eine Fahrzeugbeschädigung zur Folge
haben.

VOR DEM ANSCHLUSS DAS KABEL VOM MINUSPOL DER BATTERIE ABKLEMMEN
Bevor Sie Kabel verlegen oder anschließen, klemmen Sie das Kabel vom Minuspol (–) der Autobatterie
ab. Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßregel kann einen elektrischen Schlag oder eine andere
Verletzung durch Kurzschluß zur Folge haben.

KABEL STETS BÜNDELN UND SICHER VERLEGEN
Verlegen Sie Kabel und Kabelbäume gemäß den Einbauanweisungen, um Fahrbehinderungen zu
verhüten. Kabel, die um wichtige Betätigungsteile wie Lenkrad, Schaltknüppel oder Bremspedal geführt
werden, können deren Betätigung stören und extrem gefährlich sein.

DIE KABELISOLIERUNG NICHT ENTFERNEN UND KEINE ANDEREN NEBENVERBRAUCHER AN DAS
STROMVERSORGUNGSKABEL ANKLEMMEN
Beschädigen Sie auf keinen Fall den Isoliermantel des Kabels, um einen anderen Nebenverbraucher
an dieses anzuschließen. Die kombinierte Stromaufnahme würde die Belastbarkeit des Kabels
übersteigen, in welchem Fall die Gefahr eines elektrischen Schlages oder Brandes besteht.

DAS GERÄT NICHT AN EINEM ORT EINBAUEN, WO ES BEI DER FAHRT STÖRT
Wählen Sie den Einbauort so, daß das Gerät die Sicherheit der Fahrzeuginsassen nicht beeinträchtigt
und die Betätigung von Steuereinrichtungen (z.B. Lenkrad oder Schaltknüppel) sowie die Sicht (z.B.
nach vorn) nicht stört.

BEIM BOHREN VON LÖCHERN LEITUNGEN UND KABEL NICHT BESCHÄDIGEN
Wenn der Einbau Bohren von Löchern erfordert, vergewissern Sie sich, daß dabei keine Rohrleitungen,
Flüssigkeitsbehälter oder elektrische Leitungen berührt oder beschädigt werden. Nichtbeachtung dieser
Vosichtsmaßregel kann einen Brand verursachen.

MUTTERN UND SCHRAUBEN DER BREMSANLAGE NICHT ALS VERANKERUNGS- ODER MASSEPUNKT
FÜR DEN EINBAU VERWENDEN
Verwenden Sie für Einbau oder Masseschluß niemals Schrauben der Brems-, Lenk- oder Kraftstoffanlage,
die für die Sicherheit wichtig sind. Dies kann die Funktionsweise der betreffenden Anlage beeinträchtigen
und einen Brand oder Unfall verursachen.

DIE DISPLAYEINHEIT NICHT IN DER NÄHE DES BEIFAHRER-AIRBAGS EINBAUEN
Achten Sie darauf, daß die Displayeinheit an einem Ort eingebaut wird, wo sie die Funktion des
Beifahrer-Airbags nicht behindert. Bei Einbau vor oder neben dem Airbag besteht die Gefahr, daß die
Displayeinheit bei einem Aufprall durch Aufblasen des Airbags in den Beifahrer geschleudert wird und
diesen verletzt.

 Avvertimento

NON SMONTARE O MODIFICARE
Tentativi di smontaggio o alterazione possono causare incidenti, incendi e/o scosse elettriche.

TENERE LE PARTI PICCOLE FUORI DELLA PORTATA DEI BAMBINI
Riporre le parti piccole (pile, viti, ecc.) in luoghi non accessibili ai bambini. In cTaso di inghiottimento,
consultare immediatamente un medico.

USARE RICAMBI DELL'AMPERAGGIO CORRETTO QUANDO SI SOSTITUISCONO I FUSIBILI
Sostiture i fusibili solo con fusibili dello stesso amperaggio. Altrimenti ne possono risultare incendi e/
o danni ai veicolo.

PRIMA DI ESEGUIRE I COLLEGAMENTI, SCOLLEGARE IL CAVO DEL TERMINALE NEGATIVO DELLA
BATTERIA
Prima di eseguire qualsiasi collegamento elettrico, scollegare il cavo dal terminale negativo (–) della
batteria. Altrimenti potrebbero risultarne scosse elettriche o altre lesioni dovute a cortocircuiti elettrici.

TENERE INSIEME I CAVI ELETTRICI PER EVITARE I PERICOLI DI IMPIEGO
Disporre fili e cavi come descritto nel manuale di installazione per evitare ostacoli alla guida. Cavi o fili
che ostruiscono o passano per luoghi come il volante, la leva del cambio o il pedale del freno possono
essere estremamente pericolosi.

NON TAGLIARE LA GUAINA DEI CAVI PER ALIMENTARE ALTRI APPARECCHI
Non tagliare mai la guaina protettiva dei cavi per alimentare altri apparecchi. Tale azione causa il
superamento della capacità del cavo e risulta in incendi o scosse elettriche.

NON INSTALLARE IN LUOGHI CHE POSSANO OSTACOLARE L’USO DEL VEICOLO
Non installare in luoghi che possano creare pericoli per i passeggeri o ostacolare la guida (come vicino
al volante o alla leva del cambio), bloccare la vista in avanti o impacciare i movimenti, ecc.

NON DANNEGGIARE TUBI O CAVI QUANDO SI TRAPANANO I FORI
Quando si trapanano fori nel telaio per l’installazione, fare attenizone a non toccare, danneggiare o
ostruire tubi, serbatoi o cavi elettrici. La mancata osservazione di tali precauzioni può causare incendi.

NON USARE DADI O BULLONI NEL SISTEMA FRENI PER L’INSTALLAZIONE O IL COLLEGAMENTO A
MASSA
Non usare parti importanti per la sicurezza come bulloni o dadi del sistema di sterzo o di frenata per
eseguire installazioni dei fili o collegamenti a massa. L’uso di tali parti può impedire il controllo del
veicolo e causare incendi, ecc.

NON INSTALLARE L’UNITÀ DI VISUALIZZAZIONE A DISTANZA VICINO AL PALLONE A GONFIAGGIO
AUTOMATICO SUL LATO DEL PASSEGGERO
Assicurarsi che la posizione scelta per l’unità di visualizzazione a distanza non interferisca con il
funzionamento del pallone a gonfiaggio automatico del passeggero. Questo evita che l’azionamento
del pallone lanci l’unità verso i passeggeri, causando possibili ferite.

 Varning

TA INTE ISÄR OCH GÖR INGA ÄNDRINGAR.
Ett försök att ta isär eller bygga om denna CD-växlare kan bli orsak till olycksfall, brand och/eller
elektriska stötar.

VAR NOGA MED ATT HÅLLA ALLA SMÅ FÖREMÅL UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.
Alla små föremål (som t. ex. batterierna, skruvarna o.s.v.) måste hållas utom räckhåll för barn. Kontakta
omedelbart en läkare om ett barn skulle råka svälja någonting.

ANVÄND KORREKT AMPERETAL VID BYTE AV SÄKRINGAR
Byt enbart ut mot säkringar som har samma amperetal. Om detta icke görs, kan det resultera i brand
och/eller skada på fordonet.

KOPPLA UR KABELN FRÅN DET NEGATIVA UTTAGET PÅ BILBATTERIET INNAN ANSLUTNINGARNA
GÖRS.
Innan anslutning av strömkablar måste kabeln kopplas ur från det negativa (-) uttaget på bilbatteriet för
att undvika risken för elektriska stötar eller olycksfall på grund av kortslutning.

DRA STRÖMKABLARNA PÅ ETT SÄKERT SÄTT.
Dra strömkablarna och de andra kablarna enligt anvisningarna i bruksanvisningen för att undvika att
kablarna utgör ett hinder vid körning. Kablarna, som dragits på fel sätt eller hänger lösa, kan förhindra
manövrering av styrratten, växelspaken och bromspedalen. Det kan vara mycket farligt.

KAPA INTE BORT KABELMANTELN FRÅN EN STRÖMKABEL FÖR ATT STRÖMFÖRSÖRJA NÅGOT ANNAT
TILLBEHÖR.
Kapa aldrig bort kabelmanteln från en strömkabel för att leda ström till något annat tillbehör. Det leder
till en för hög kabelbelastning och kan resultera i brand eller elektriska stötar.

MONTERA INTE CD-VÄXLAREN PÅ EN PLATS DÄR DEN UTGÖR ETT HINDER.
Montera inte CD-växlaren på en plats där den kan bli orsak till olycksfall, utgöra ett hinder vid körning
(som t. ex. vid styrning eller växling) eller skymma sikten framåt o.s.v.

SKADA VARKEN RÖREN ELLER KABLARNA VID BORRNING AV HÅL.
Var noga med att varken komma i kontakt, skada eller täppa till rören, slangarna, bränsletanken,
behållarna,  strömkablarna m. m. vid borrning av hål i chassit. Det kan resultera i brand.

MONTERA VARKEN MUTTRAR ELLER BULTAR I NÅGON DEL I BROMSSYSTEMET VID KABELDRAGNING
ELLER JORDANSLUTNING.
Montera inga fästdelar, som t. ex. bultar eller muttrar,  i någon del i styr-, bromssystemet eller någon
tank. vid kabeldragning eller jordanslutning. Det kan äventyra bilens styrning eller resultera i brand.

MONTERA INTE DET FJÄRRSTYRNINGSBARA TECKENFÖNSTRET I NÄRHETEN AV PASSAGERARSÄTETS
LUFTKUDDE.
Kontrollera att stället för montering av det fjärrstyrningsbara teckenfönstret inte är i vägen för
passagerarsätets luftkudde. Det kommer att förhindra att den uppblåsta luftkudden slungar teckenfönstret
mot passagerarna, vilket kan resultera i olycksfall.

• Lesen Sie diese Anleitung vor Einbau und Inbetriebnahme bitte aufmerksam durch, und
achten Sie auf sicheren Gebrauch. Alpine haftet nicht für Schäden, die auf Nichtbeachtung
von Anweisungen in dieser Anleitung zurückzuführen sind.

• Mit Piktogrammen versehene Hinweise machen in dieser Anleitung auf besondere Punkte
aufmerksam, die für einen sicheren Betrieb dieses Produkts und zur Vermeidung von Ver-
letzungen und Beschädigungen zu beachten sind. Im folgenden ist beschrieben, was diese
Piktogramme bedeuten. Beachten der dort gegebenen Hinweise ist beim Durchlesen dieser
Anleitung von besonderer Wichtigkeit.

• Bedeutung der Piktogramme

Dieses Piktogramm soll den Leser auf das Vorhandensein wichtiger
Bedienungsanweisungen aufmerksam machen.
Nichtbeachtung der gegebenen Anweisungen zieht eine schwere Körper-
verletzung nach sich, im Extremfall sogar mit Todesfolge.

Dieses Piktogramm soll den Leser auf das Vorhandensein wichtiger
Bedienungsanweisungen aufmerksam machen.
Nichtbeachtung der gegebenen Anweisungen kann eine Verletzung oder
Sachschaden zur Folge haben.

Wichtige Punkte für sicheren Gebrauch

Befestigungsort

Das Mikrofon kann am Rückspiegel, an einer Kopfstütze, an
der Sonnenblende oder an einem anderen geeigneten Ort
angebracht werden.

1. Ziehen Sie das Schutzpapier vom Klettband ab. Bringen
Sie 2 Klettbandstücke an der Unterseite des Mikrofonhalters
an, und die Gegenstücke dazu an dem Punkt, an dem der
Mikrofonhalter befestigt werden soll.

2. Hängen Sie das Mikrofon abschließend in die Mikrofon-
haltergabel.

Italiano

Posizione di montaggio

Montare il microfono sullo specchietto retrovisore, il poggia-
testa, il parasole o qualsiasi altro punto adatto.

1. Staccare la carta protettiva dal lato adesivo dei nastri
velcro. Applicare due pezzi di nastro velcro alla base del
supporto microfono e l’altra parte del nastro velcro alla
posizione dove va collocata la base del supporto microfo-
no.

2. Inserire il microfono nel supporto a forma di Y sulla base
del supporto.

Svenska

Val av monteringsplats

Montera mikrofonen på backspegeln, ett nackstöd, ett solskydd
eller på annan lämplig plats.

1. Ta loss skyddspapperna från de båda självhäftande sidorna
på kardborrtejpen. Fäst två delar av kardborrtejpen på
mikrofonställets undersida och fäst därefter den ena delen
av kardborrtejpen på det ställe där mikrofonstället ska sitta.

2. Skjut in mikrofonen i den Y-formade delen på mikrofon-
stället.

Montering av mikrofonenMontaggio del microfono

Deutsch

Abziehen.
Staccare
Ta loss

Velcro Tape
Bande Velcro
Cinta Velcro

Mikrofon
Microfono
Mikrofon

Mikrofonhalter
Supporto microfono
Mikrofonställ
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 Att observera

LÅT EN FACKKUNNIG TEKNIKER GÖRA KABELDRAGNINGEN OCH MONTERINGEN.
Kabeldragningen och monteringen kräver teknisk kunskap och erfarenhet. Kontakta återförsäljaren,
som sålde bilstereon, för utförandet av montering.

BLOCKERA INTE VENTILATIONSÖPPNINGAR ELLER VÄRMEPANELER
Var noga med att inte täcka över luftventilationsöppningar eller värmeavledningsplåtar. Blockering av
dessa delar leder till upphettning inuti apparaten, vilket kan orsaka brand.

ANVÄND ENDAST DE MEDFÖLJANDE TILLBEHÖREN VID MONTERING. GÖR MONTERINGEN PÅ ETT
SÄKERT SÄTT.
Använd endast de föreskrivna tillbehören vid montering. Användandet av andra tillbehör kan skada CD-
växlaren eller resultera i ostabil montering, som i sin tur kan leda till olycksfall.

MONTERA INTE CD-VÄXLAREN PÅ EN PLATS DÄR DEN UTSÄTTS FÖR FUKT ELLER DAMM.
Montera inte CD-växlaren på en plats där den kan utsättas för fukt eller damm. Det kan resultera i
rökbildning eller brand.

GÖR ANSLUTNINGARNA PÅ KORREKT SÄTT.
Felaktiga anslutningar kan resultera i brand eller olycksfall.

DRA KABLARNA RAKA OCH SÅ ATT DE INTE KOMMER I KLÄM.
Dra kablarna raka, så att de inte böjs runt rörliga delar, som t. ex. sätenas glidskenor, och så att de inte
kommer i kontakt med vassa delar som kan skada kablarna.

 Attenzione

FAR ESEGUIRE COLLEGAMENTI ED INSTALLAZIONE A PERSONALE ESPERTO
I collegamenti e l’installazione di questo apparecchio richiedono conoscenze tecniche ed esperienza
particolari. Per garantire la sicurezza, contattare sempre il concessionario presso cui si è acquistato
l’apparecchio per eseguire l’installazione.

NON BLOCCARE LE APERTURE O PANNELLI DI IRRADIAZIONE
Non bloccare le paerture di ventilazione o i pannelli di dissipazione del calore. Bloccandoli si può
causare un surriscaldamento interno dell’apparecchio che può dare luogo a incendi.

USARE GLI ACCESSORI SPECIFICATI E INSTALLARLI IN MODO SICURO
Assicurarsi di usare solo gli accessori specificati. L’uso di pezzi diversi da quelli designati può causare
danni interni all’apparecchio o portare ad un’installazione instabile dell’apparecchio, mentre pezzi che
si staccano possono causare pericoli.

NON INSTALLARE IN LUOGHI CON MOLTA UMIDITÀ O POLVERE
Evitare di installare l’apparecchio in luoghi con molta umidità o polvere. Umidità o polvere che penetrano
nell’apparecchio possono causare fumo o incendi.

ESEGUIRE CORRETTAMENTE I COLLEGAMENTI
Se i collegamenti non sono eseguiti correttamente possono risultarne incendi o incidenti.

DISPORRE I FILI IN MODO CHE NON SIANO COMPRESSI O SCHIACCIATI
Far passare cavi e fili in modo che non siano compressi da parti mobili come le rotaie dei sedili e che
non vengano in contatto con punti taglienti o aguzzi che potrebbero danneggiare i fili.

 Vorsicht

VERKABELUNG UND EINBAU VON EINEM FACHMANN AUSFÜHREN LASSEN
Die Verkabelung und der Einbau dieses Geräts erfordert technisches Geschick und Erfahrung. Zu Ihrer
eigenen Sicherheit sollten Sie den Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben, mit dieser Arbeit
betrauen.

LÜFTUNGSSCHLITZE UND KÜHLKÖRPER NICHT BLOCKIEREN.
Darauf achten, daß Lüftungsschlitze und Kühlkörper nicht blockiert werden. Dies kann einen Wärmestau
verursachen und einen Brand zur Folge haben.

NUR DAS VORGESCHRIEBENE ZUBEHÖR VERWENDEN UND DIESES SICHER EINBAUEN
Verwenden Sie ausschließlich die vorgeschriebenen Zubehörteile. Bei Gebrauch anderer Teile besteht
die Gefahr, daß dieses Gerät beschädigt oder nicht ausreichend fest eingebaut wird. Lockere und
gelöste Teile sind stets ein Gefahrenherd.

NICHT AN EINEM SEHR FEUCHTEN ODER STAUBIGEN ORT EINBAUEN
Vermeiden Sie den Einbau an einem Ort, wo das Gerät hoher Luftfeuchtigkeit oder starker
Staubeinwirkung ausgesetzt ist. Nässe oder Staub im Gerät kann Rauchentwicklung oder einen Brand
verursachen.

AUF KORREKTEN ANSCHLUSS ACHTEN
Fehler beim Anschluß können einen Brand oder Unfall verursachen.

DIE KABEL SO VERLEGEN, DASS SIE WEDER GEKNICKT NOCH GEQUETSCHT WERDEN
Verlegen Sie die Kabel so, daß sie sich nicht in beweglichen Teilen wie Sitzschienen verfangen können
oder an scharfen Kanten oder spitzen Gegenständen geknickt oder beschädigt werden.

Vorsichtsmaßregeln Precauzioni Försiktighetsåtgärder

WICHTIG
Tragen Sie die Seriennummer Ihres Geräts bitte in das dafür vorgesehene Feld auf der
hinteren Umschlagseite der Bedienungsanleitung ein, und bewahren Sie die Anleitung
danach gut auf. Die Seriennummer ist an der Geräteunterseite angegeben.

IMPORTANTE
Annotare il numero di serie dell’apparecchio nello spazio apposito sul retro del Manuale
del Proprietario e conservarlo. La piastrina con il numero di serie si trova sul fondo del-
l’apparecchio.

VIKTIGT!
Notera apparatens serienummer på därför avsedd plats på bruksanvisningens baksida
och behåll denna notering. Serienummerplåten sitter på apparatens undersida.

Verkabelung

Fehler bei der Verkabelung können eine schwere Beschädigung der Stereoanlage nach sich
ziehen. Beachten Sie daher folgendes:
1. Die Minusadern (-) des linken und rechten Lautsprechers NICHT zusammenschließen.
2. Lautsprecherkabel NICHT an Masse legen.
3. Kabel NICHT so verlegen, daß sie eingeklemmt oder gar durchgetrennt werden können.
4. Lautprecherklemmen NICHT unisoliert lassen. Die Klemmen könnten mit der Karosserie in

Berührung kommen und einen Kurzschluß verursachen.

Sicherung

Beim Auswechseln einer Sicherung stets eine Erstzsicherung mit identischer Amperezahl (am
Sicherungshalter angegeben) verwenden. Sollten Sicherungen wiederholt durchbrennen, alle
elektrischen Verbindungen auf Kurzschluß untersuchen. Lassen Sie auch den Spannungsregler
des Fahrzeugs überprüfen. Versuchen Sie bitte nicht, das Gerät selbst zu reparieren: Überlassen
Sie alle Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten Ihrem Alpine-Fachhändler oder dem nächst-
gelegenen Alpine-Kundendienst.

Temperatur

Zur Gewährleistung eines ordnungsgemäßen Betriebs sollten Sie darauf achten, daß beim Ein-
schalten des Geräts die Temperatur in Ihrem Fahrzeug über -10°C und unter 60°C liegt. Eine gute
Lüftung ist zur Vermeidung eines Wärmestaus im Gerät extrem wichtig.

Collegamento dei fili

Collegamenti impropri dei fili causano seri danni al sistema audio. Assicurarsi di:

1. NON collegare insieme i fili (–) dei diffusori sinistro e destro.
2. NON collegare a massa alcun filo diffusore.
3. NON far passare i fili dove possano essere schiacciati o tagliati.
4. NON lasciare esposti terminali diffusori denudati. Questi possono entrare in contatto con il

telaio del veicolo e causare un cortocircuito.

Fusibile

Quando si sostituiscono fusibili, il fusibile di ricambio deve essere dell’amperaggio indicato sul
portafusibile. Se un fusibile salta ripetutamente, controllare attentamente tutti i collegamenti
elettrici per individuare cortocircuiti. Fare controllare inoltre il regolatore di tensione del veicolo.
Non tentare di riparare personalmente l’apparecchio: rivolgersi al concessionario Alpine o ad un
centro assistenza Alpine.

Temperatura

Per prestazioni accurate, assicurarsi che la temperatura all’interno del veicolo sia superiore a –
10°C e inferiore a 60°C prima di accendere l’apparecchio. Una buona circolazione dell’aria è
necessaria per evitare surriscaldamenti interni dell’apparecchio.

Angående kabelanslutningar

Felaktiga kabelanslutningar kan orsaka allvarliga skador på ljudanläggningen. Var noga med att:

1. INTE ansluta ihop negativa kablar (–) från vänster och höger högtalare.
2. INTE jorda någon högtalarkabel.
3. INTE dra kablar där de riskerar att klämmas eller skäras av.
4. INTE lämna blottade högtalarutgångar oskyddade. De riskerar då att komma i kontakt med

fordonets underrede och orsaka kortslutning.

Angående säkringar

Vid byte av en säkring måste den nya säkringen ha samma amperetal som det amperetal som
står angivet på säkringshållaren. Kontrollera noggrant alla elektriska anslutningar för att se om
en kortslutning uppstått, ifall en eller flera säkringar går mer än en gång. Se också till att fordonets
spänningsregulator kontrolleras. Försök inte själv reparera apparaten, utan lämna den till närmaste
Alpine-handlare eller Alpine-verkstad när den behöver repareras.

Angående temperatur

För att kunna garantera säker drift får inte temperaturen i fordonet vara under –10íC eller över
+60íC när apparaten används. God luftcirkulation krävs för att inte apparatens inre delar ska
överhettas.

Befestigung des Mikrofons



Svenska

Montering

PXA-H600 består av två enheter, en styrenhet
och en huvudenhet.
• När styrenheten och huvudenheten ska mon-

teras med hjälp av kardborrtejp: skär av den
större kardborrtejpen för att dela den i två
bitar.

aFÖRSIKTIGT!
Montera inte styrenheten i närheten av passa-
gerarsätets airbag.
• Kontrollera monteringsplatsen.
• Bestäm monteringsplatsen på instrument-

panelen (i mitten och i horisontellt läge).

Montering med hjälp av kardborrtejp
1. Ta loss skyddspapperet på den ena delen av

kardborrtejpen, utan att sära på tejpen. Fäst
kardborrtejpen på styrenhetens baksida.

2.  Kontrollera att monteringsytan är fri från fukt
och smuts. Ta bort skyddspapperet från  den
andra sidan av kardborrtejpen på styrenhe-
ten.

3.  Placera styrenheten på monteringsplatsen
och tryck på styrenheten tills den sitter fast
ordentligt.

Montering med hjälp av infattningsfäste
1. Bestäm monteringsplatsen och montera in-

fattningsfästet med skruvar (M2.9 x 20).
2. Skjut in styrenheten i infattningsfästet tills

den låsts fast ordentligt.

Montering med hjälp av infattningsfäste och
monteringsram
1. Gör ett hål på önskad monteringsplats i in-

strumentpanelen. Hålets storlek ska vara
anpassat till monteringsramens yttermått.

2.  Skjut in styrenheten i infattningsfästet tills
den låsts fast ordentligt.

3.  Skjut in styrenheten och infattningsfästet till-
sammans i monteringsramen och fäst ihop
delarna.

4.  Skjut in styrenheten, infattningsfästet och
monteringsramen tillsammans i hålet som
gjordes enligt punkt 1 och fäst delarna.

HUVUDENHET
s Montering med hjälp av kardborrtejp

Om den medföljande kardborrtejpen inte
redan använts till montering av styrenhe-
ten, kan den användas för montering av
huvudenheten.

d Montering med hjälp av medföljande mon-
teringsskruvar
Huvudenheten kan monteras under ett säte
med hjälp av monteringsskruvarna.

Deutsch

Einbau

Der PXA-H600 besteht aus zwei Teilen: der Steuer-
einheit und der Haupteinheit.
• Wenn Sie Steuereinheit und Haupteinheit mit

Klettband befestigen möchten, zerschneiden Sie
die Klettbandstreifen (groß) in jeweils zwei gleich-
große Stücke.

aVORSICHT:
Die Steuereinheit nicht in der Nähe des Beifahrer-
Airbags befestigen.
• Ermitteln Sie den optimalen Einbauplatz.
• Prüfen Sie, ob sich der gewählte Platz eignet (die

Stelle muß gut erreichbar und flach sein).

Befestigung mit Klettband
1. Lassen Sie die beiden Hälften des Klettbandstrei-

fens zusammen, ziehen Sie das Schutzpapier an
der einen Seite ab, und kleben Sie den Streifen
auf die Rückseite der Steuereinheit.

2. Stellen Sie sicher, daß der gewählte Anbrin-
gungsort frei von Feuchtigkeit und Staub ist. Zie-
hen Sie dann das verbleibende Schutzpapier vom
Klettbandstreifen an der Steuereinheit ab.

3. Setzen Sie die Steuereinheit an der Anbringungs-
fläche an, um sie dann fest anzudrücken.

Anbau mit Einbaugehäuse
1. Befestigen Sie das Einbaugehäuse mit Schrau-

ben (M2,9 x 20) am gewählten Platz.
2. Stecken Sie die Steuereinheit in das Einbauge-

häuse, so daß sie fest einrastet.

Einbau mit Einbaugehäuse und Einbauhalterung
1. Schneiden Sie an der gewählten Einbaustelle im

Armaturenbrett eine Öffnung mit den Außenab-
messungen der Einbauhalterung heraus.

2. Stecken Sie die Steuereinheit in das Einbauge-
häuse, so daß sie fest einrastet.

3. Passen Sie die Steuereinheit mit Einbaugehäuse
in die Einbauhalterung ein, so daß die Teile fest
ineinander greifen.

4. Stecken Sie schließlich die Steuereinheit mit Ein-
baugehäuse und Einbauhalterung fest in die in
Schritt 1 hergestellte Öffnung.

HAUPTEINHEIT
s Befestigung mit Klettband

Wenn die Steuereinheit ohne das Klettband
eingebaut wurde, können Sie dieses zur Befe-
stigung der Haupteinheit verwenden.

d Einbau mit Befestigungsschrauben (mitgelie-
fert)
Die Haupteinheit kann mit den Befestigungs-
schrauben unter dem Sitz eingebaut werden.

Italiano

Installazione

Il PXA-H600 consiste di due componenti: unità
di controllo e unità di base.
• Se si usa il nastro velcro per installare l’unità

di controllo e l’unità di base, tagliare il nastro
velcro (più grande) in due pezzi.

aATTENZIONE
Non installare l’unità di controllo vicino al pal-
lone a gonfiaggio automatico per il passeggero
nel sedile anteriore.
• Controllare la posizione di installazione.
• Stabilire la posizione di installazione sul cru-

scotto (centro e in posizione piatta).

Installazione con nastro velcro
1. Senza separare i due pezzi di nastro velcro,

staccare la carta sul retro di un lato e fissarlo
sul retro dell’unità di controllo.

2. Assicurarsi che il punto scelto sia privo di
umidità o polvere. Staccare la carta sul retro
dell’altro lato del nastro velcro applicato al-
l’unità di controllo.

3. Collocare l’unità di controllo nella posizione
di installazione e premerla in modo da fis-
sarla saldamente.

Installazione con staffa a incasso
1. Dopo aver stabilito la posizione di installa-

zione, installare la staffa a incasso con le viti
(M2,9x20).

2. Inserire l’unità di controllo nella staffa a in-
casso per fissarla sicuramente.

Installazione con staffa a incasso e staffa di
sostegno
1. Creare un foro corrispondente alle dimen-

sioni esterne della staffa di sostegno alla
posizione di installazione sul cruscotto.

2. Inserire l’unità di controllo nella staffa a in-
casso per fissarla sicuramente.

3. Inserire l’unità di controllo e la staffa a incas-
so combinate nella staffa di sostegno e fis-
sarle.

4. Inserire l’unità di controllo, la staffa a incas-
so e la staffa di sostegno combinate nel foro
creato al punto 1 e fissarle.

UNITÄ DI BASE
s Montaggio con nastro velcro

Se non si è usato il nastro velcro in dota-
zione per fissare l’unità di controllo, è
possibile usarlo per montare l’unità di
base.

d Montaggio con viti di montaggio (in dota-
zione)
L’unità di base può essere montatta sotto il
sedile usando le viti di montaggio.

Wenn Keine Hecklautsprecher
angeschossen sind

Das linke Schaubild zeigt die Anschlüsse für
die auf Seite 28 der Bedienunganleitung be-
schriebene automatische Einstellung ohne
Hecklautsprecher.

HINWEIS: Nach der automatischen Einstellung
nicht vergessen, den Doppelstift-Steckverbin-
der zu entfernen und die normalen Anschlüs-
se wieder herzustellen.

Quando i diffusori posteriori non
sono collegati

Il diagramma a sinistra mostra i collegamenti
quando si eseque il procedimento di regola-
zione automatica descritto a pagina 28 del
manuale del proprietario senza collegare i
diffusori posteriori.

NOTA: Quando il procedimento di regolazio-
ne automatica è finito, assicurarsi di rimuove-
re il connettore a doppio terminale e passare
ai collegamenti normali.

När inga bakre högtalare ska ans-
lutas

Kopplingsschemat till vänster visar anslut-
ningarna när automatisk ljudinställning en-
ligt beskrivningen på sid. 28 i bruksanvisning-
en ska utföras, utan att bakre högtalare ska
anslutas.

OBS!: Kom ihåg att Koppla loss den dubbla
stiftkontakten och ändra anslutningarna till
normala anslutningar efter att automatisk ljud-
inställning är klar.

Amaturenbrett
Cruscotto
Instrumentpanel

Steuereinheit
Unità di controllo
Styrenhet

Einbauhalterung
Staffa di sostegno
Monteringsram

Einbauhalterung
Staffa di sostegno
Monteringsram

Einbaugehäuse
Staffa a incasso
Infattningsfäste

Haupteinheit
Unità di base
Huvudenhet

Abziehen
Staccare
Ta loss

Klettband (groß)
Nastro velcro (più grande)
Kardborrtejp (större)

Klettband
Nastro velcro
Kardborrtejp

Am Fahrzeug befestigen (z. B. unter dem Armaturenbrett)
Applicare al veicolo (come sotto il cruscotto)
Fäst inuti fordonet (t.ex. under instrumentpanelen)

Schneidschrauben (M4�~ 14)
Viti autofilettanti (M4�~ 14)
Självgängande skruvar (M4�~ 14)

Haupteinheit
Unità di base
Huvudenhet

1 2

3
Schneidschrauben (M2,9�~ 20)
Viti filettanti (M2,9�~ 20)
Tappskruvar (M2.9�~ 20)

Armaturenbrett
Cruscotto
Instrumentpanel

Anslutningar

OBSERVERA!

När PXA-H600 används tillsammans med en
bilstereo som inte är Ai-NET-kompatibel, krävs
det en +12 volts strömtillförsel till kabeln för
fjärrpåslag (12) för att strömmen till
processorn ska kunna slås på.
När bilstereon saknar kabel för fjärrpåslag eller
motorantennstyrning, måste en SPST-om-
kopplare (1-polig, 1-läges strömställare) ans-
lutas mellan en tändningskälla och denna
koppling. PXA-H600 kan sedan slås på med
hjälp av SPST-omkopplaren.
PXA-H600 kan användas tillsammans med
vilken bilstereo som helst. Men för att kunna
utnyttja samtliga de egenskaper och funktio-
ner som denna processor erbjuder krävs det
dock en Alpine-bilstereo med Ai-NET-funktion.

1 Ljudingångar (INPUT)

2 Mikrofoningång (MIC)

3 Ingång för CD-växlare (CHANGER)

4 Ingång för Ai-fjärrstyrningsnät (Ai-NET)

5 Koppling för styrenhet (CONTROL UNIT)

6 Digital ingång (ev. för CD-spelare) (DIGI-

TAL INPUT - CD)

7 Digital ingång (ev. för CD-växlare) (DIGI-

TAL INPUT - CHANGER)

8 Utgångar för lågbashögtalare (OUTPUT -

SUB WOOFER)

(till en effektförstärkare eller signalproces-
sor för lågbashögtalare)
De utgående signalerna till lågbashögtala-
ren är enkanaliga.

9 Utgångar för bakre högtalare (OUTPUT -

REAR)

(till en effektförstärkare eller signal-
processor för bakre högtalare)

! Utgångar för främre högtalare (OUTPUT -

FRONT)

(till en effektförstärkare eller signal-
processor för främre högtalare)

" Strömintag (POWER SUPPLY)

# Kabel för fjärrpåslag (blå/vit)

Anslut denna kabel till bilstereons kabel
för fjärrpåslag, när en bilstereo utan Ai-
NET-funktion används.

$ Utgående kabel för fjärrpåslag (blå/vit)

Anslut denna kabel till kabeln för fjärrpåslag
på ansluten förstärkare.

% Batterikabel (gul)

Anslut denna kabel till bilbatteriets posi-
tiva pol (+).

& Jordkabel (svart)

Anslut denna kabel till ett ställe med bra
jordning i underredet.
Kontrollera att vald jordningspunkt har till-
räckligt bra jordning genom att kontrollera
kontinuiteten mellan jordningspunkten och
bilbatteriets negativa pol (-). Vi rekommen-
derar att samtliga ljudkomponenter jordas
till samma jordningspunkt för att uppnå
bästa resultat och för att undvika störljud
från fordonet.
OBSERVERA!

Fäst jordledningen ordentligt i en blottad
metalldel av underredet med hjälp av en
plåtskruv.

( Säkringshållare (3 A)

) RCA-förlängningskabel (tillval)

~ Mikrofon

+ Ai-NET-kabel (följer med CD-växlare)

, Ai-NET-kabel

- Kabel för styrenhet

. Fiberoptisk kabel (tillval)

(till en bilstereo med optisk, digital kopp-
ling)

/ Fiberoptisk kabel (tillval)

(till en CD-växlare med optisk, digital kopp-
ling)

: Bilstereo med Ai-NET-funktion

; Bilstereo utan Ai-NET-funktion

Anschlüsse

HINWEIS:

Wenn der PXA-H600 ohne Ai-NET-Hauptge-
rät verwendet wird, wird auf der Leitung (12)
zum Einschalten des Equalizers +12 V benö-
tigt. Sollte das verwendete Hauptgerät keine
Ferneinschalt- bzw. Motorantennen-Steuer-
leitung haben, muß ein SPST-Schalter zwi-
schen Zündung und diese Klemme geschal-
tet werden. Der PXA-H600 kann dann über
diesen Schalter ein- und ausgeschaltet wer-
den.
Der PXA-H600 kann mit einem beliebigen
Hauptgerät verwendet werden. Die Funktio-
nen des Prozessors können jedoch nur mit
einem Alpine-Ai-NET-kompatiblen Hauptge-
rät voll genutzt werden.

1 Eingangsbuchsen

2 Mikrofonbuchse

3 Wechsler-Eingangsbuchse

4 Ai-NET-Eingangsbuchse

5 Anschlußbuchse für Steuereinheit

6 Digitaleingang (CD-Spieler)

7 Digitaleingang (CD-Wechsler)

8 Ausgangsbuchsen für Subwoofer

(an den Subwoofer-Verstärker oder Signal-
prozessor)
Das Subwoofer-Signal ist mono.

9 Ausgangsbuchsen für Hecklautsprecher

(an den Hecklautsprecher-Verstärker oder

Signalprozessor)

! Ausgangsbuchsen für Frontlautsprecher

(an den Frontlautsprecher-Verstärker oder
Signalprozessor)

" Spannungsversorgungsanschluß

# Ferneinschaltkabel (BLAU/WEISS)

Dieses Kabel wird bei Einsatz ohne Ai-NET-
Hauptgerät mit dem Ferneinschaltkabel
des verwendeten Hauptgeräts verbunden.

$ Ferneinschaltkabel (BLAU/WEISS)

Dieses Kabel wird mit dem Ferneinschalt-
kabel des Verstärkers verbunden.

% Batterieanschlußkabel (GELB)

Dieses Kabel wird mit dem Pluspol (+) der
Fahrzeugbatterie verbunden.

& Massekabel (SCHWARZ)

Dieses Kabel wird an einem geeigneten
Punkt der Karosserie an Masse gelegt.
Vergewissern Sie sich, daß die gewählte
Stelle als Massepunkt brauchbar ist, in-
dem Sie zwischen ihr und dem Minuspol
der Fahrzeugbatterie auf Durchgang prü-
fen. Für beste Ergebnisse und als Schutz
gegen fahrzeuginduziertes Rauschen soll-
ten alle Audiokomponenten an demselben
Punkt an Masse gelegt werden.
HINWEIS:

Legen Sie das Massekabel des Geräts ein
einem lack- und fettfreien Punkt der Fahr-
zeugkarosserie mit einer Blechschraube an
Masse.

( Sicherungshalter (3A)

) Cinch-Verlängerungskabel (separat er-

hältlich)

~ Mikrofon

+ Ai-NET-Kabel (wird mit dem CD-Shuttle

geliefert)

, Ai-NET-Kabel

- Kabel für Steuereinheit

. Glasfaserkabel (separat erhältlich)

(an ein Hauptgerät mit optischem Digital-
anschluß)

/ Glasfaserkabel (separat erhältlich)

(an einen CD-Wechsler mit optischem Di-
gitalanschluß)

: Ai-NET-Hauptgerät

; Hauptgerät ohne Ai-NET

Collegamenti

NOTA

Quando si usa il PXA-H600 con un’unità prin-
cipale non Ai-NET, sono necessari +12 V su
questa linea (12) per attivare l’equalizzatore.
Se l’unità principale non è dotata di filo di
attivazione antenna automatica telecomanda-
ta, è necessario collegare un’interruttore SPST
tra la fonte di accensione e questo terminale.
Il PXA-H600 può quindi essere attivato usan-
do questo interruttore.
Il PXA-H600 può essere usato con qualsiasi
unità principale. Tuttavia, solo un’unità prin-
cipale Alpine Ai-NET può sfruttare tutte le
caratteristiche e le funzioni di questo proces-
sore.

1 Connettore di ingresso

2 Connettore microfono

3 Connettore di ingresso cambiatore

4 Connettore di ingresso Ai-NET

5 Connettore per unità di controllo

6 Connettore di ingresso digitale (lettore CD)

7 Connettore di ingresso digitale (cambia-
tore CD)

8 Connettore di uscita subwoofer

(all’amplificatore subwoofer o processore
di segnale)
L’uscita per il subwoofer è un segnale
monoaurale.

9 Connettore di uscita diffusori posteriori

(all’amplificatore diffusori posteriori o pro-
cessore di segnale)

! Connettore di uscita diffusori anteriori

(all’amplificatore diffusori anteriori o pro-
cessore di segnale)

" Connettore di alimentazione

# Cavo di attivazione telecomandata (BLU/

BIANCO)

Se si collega ad un’unità principale senza
sistema Ai-NET, collegare questo cavo al
cavo di attivazione telecomandata dell’uni-
tà principale.

$ Cavo di uscita telecomandata (BLU/BIAN-

CO)

Collegare questo cavo al cavo di attivazio-
ne telecomandata dell’amplificatore usa-
to.

% Cavo batteria (GIALLO)

Collegare questo cavo al terminale positi-
vo (+) della batteria del veicolo.

& Cavo di massa (NERO)

Collegare questo cavo a una buona massa
sul telaio.
Verificare che questo punto sia una vera
massa controllando la continuità tra que-
sto punto e il terminale negativo (-) della
batteria del veicolo. Per ottenere risultati
migliori ed eliminare i disturbi causati dal
veicolo, collegare a massa nello stesso
punto tutti i componenti audio.
NOTA:

Fissare il cavo di massa dell’apparecchio a
metallo nudo sul telalio del veicolo usan-
do una vite per lamiere.

( Portafusibile (3A)

) Cavo di prolunga RCA (in vendita separa-

tamente)

~ Microfono

+ Cavo Ai-NET (incluso con il CD Shuttle)

, Cavo Ai-NET

- Cavo per l’unità di controllo

. Cavo a fibre ottiche (in vendita separata-

mente)

(all’unità principale dotata di connettore
ottico digitale)

/ Cavo a fibre ottiche (in vendita separata-

mente)

(al cambiatore CD dotato di connettore
ottico digitale)

: Unità principale con sistema Ai-NET

; Unità principale senza sistema Ai-NET

(Separat erhältlich)
(in vendita separatamente)
(tillval)

CD Shuttle(Ai-NET)

Hecklautsprecher
Diffusori posteriori
Bakre högtalare

Frontlautsprecher
Diffusori anteriori
Främre högtalare

Frontlautsprecher
Diffusori anteriori
Främre högtalare

Subwoofer
Subwoofer
Lågbashögtalare

Verstärker

Amplificatore

Förstärkare
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Bei Anschluß an ein Hauptgerät ohne
Ai-NET
In caso di collegamento a unità 
principale senza sistema Ai-NET
För anslutning till en bilstereo utan
Ai-NET-funktion

Ferneinschaltkabel
Cavo di attivazione telecomandata
Kabel för fjärrpåslag

Ferneinschaltkabel
Cavo di attivazione telecomandata
Kabel för fjärrpåslag

Verstärker

Amplificatore

Förstärkare

Ferneinschaltkabel
Cavo di attivazione telecomandata
Kabel för fjärrpåslag

Verstärker

Amplificatore

Förstärkare

Ferneinschaltkabel
Cavo di attivazione telecomandata
Kabel för fjärrpåslag

Bei Anschluß an ein
Ai-NET-Hauptgerät
In caso di collegamento
a unità principale con
sistema Ai-NET
För anslutning till en 
bilstereo med Ai-NET-
funktion 
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Cinch-Verlängerungskabel 
(Separat erhältlich)
Cavo prolunga RCA
(Vendita separatamente)
Förlängningskabel med RCA-Kontakter
(Säljs separat)

Cinch-Verlängerungskabel (Separat erhältlich)
Cavo prolunga RCA (Vendita separatamente)
Förlängningskabel med RCA-Kontakter (Säljs separat)

Doppelstift-Steckverbinder (Separat erhältlich) 
Connettore a doppio terminale (Vendita separatamente)
Dubbel stift kontakt (Säljs separat)


Doppelstift-Steckverbinder (Separat erhältlich) 
Connettore a doppio terminale (Vendita separatamente)
Dubbel stift kontakt (Säljs separat)


&

OUTPUT
SUB WOOFER REAR FRONT

POWER SUPPLY

R

L

&

��  Bringen Sie am jeweiligen Kontakt des
Verlängerungskabels den Aufkleber an, der
dieselbe Farbe hat wie das Gegenstück am 
PXA-H600.

��  Far corrispondere il colore del connettore
applicato al PXA-H600 a ciascuna etichetta
e applicarle sul corrispondente connettore
all'altro capo del cavo prolunga.

��  Anpassa färgen på ingången på PXA-H600 till
varje etikett och fäst etiketterna på motsvarande
koppling i andra änden av förlängningskabeln.

Aufkleber für Ein-/Ausgangskennung

Etichetta di identificazione ingresso/uscita

Etiketter för märkning av ingång/utgång


